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יק1 הַצַּדִּ֣
धमीर्
H6662

ד אָבָ֔
नष्ट–होता–है
H0006

ין וְאֵ֥
और–नहीं
H0369

ישׁ אִ֖
कोई�
H0376

ם שָׂ֣
रखता

עַל־
के–ऊपर

לֵב֑
िदल

וְאַנְשֵׁי־
और–मनुष्य
H0376

חֶ֤סֶד
कृपाके

נֶֽאֱסָפִים֙
ईकटे्ठ–िकए–जाते–हैं
H0622

בְּאֵי֣ן
िबना
H0369

ין מֵבִ֔
समझनेवाले
H0995

י־ כִּֽ
क्यांिक

מִפְּנֵי֥
के–सामने–से
H6440

הָרָעָ֖ה
बुराई�

ף נֶאֱסַ֥
ईकट्ठा–िकया–जाता–है
H0622

יק׃ הַצַּדִּֽ
धमीर्
H6662

अचे्छ लोग चले गये िकन्तु ईस पर तो ध्यान िकसी ने नहीं िदया। लोग समझते नहीं हैं िक क्या कुछ घट रहा है। भले लोग एकत्र िकये गये। लोग समझते नहीं 
िक िवपित्तयाँ आ रही हैं। उन्हं पता तक नहीं हैं िक भले लोग रक्षा के िलये एकत्र िकये गये।

יָב֣וֹא2
आएगी
H0935

שָׁל֔וֹם
शािन्त
H7965

יָנ֖וּחוּ
वे–िवश्राम–करंगे
H5117

עַל־
के–ऊपर

מִשְׁכְּבוֹתָ֑ם
अपने–िबस्तरांपर
H4904

הֹלֵ֖ךְ
चलनेवाला
H1980

נְכֹחֽוֹ׃
सीधा
H5228

िकन्तु शािन्त आयेगी और लोग आराम से अपने िबस्तरां मं सोयंगे और लोग उसी तरह जीयंगे जैसे परमेश्वर उनसे चाहता है।

ם3 וְאַתֶּ֥
और–तुम

קִרְבוּ־
िनकट–आओ
H7126

נָּה הֵ֖
यहाँ
H2008

בְּנֵי֣
पुत्रो

עֹנְנָה֑
जादूगरनीके

זֶרַ֥ע
वंश
H2233

ף מְנָאֵ֖
व्यिभचारीका
H5003

וַתִּזְנֶֽה׃
और–वेश्याका
H2181

“हे चुड़ैलां के बच्चां, ईधर आओ। तुम्हारा िपता व्यिभचार का पापी है। तुम्हारी माता अपनी देह यौन व्यापार मं बेचा करती है। ईधर आओ!

עַל־4
िकस–के–ऊपर

֙ מִי
िकसको
H4310

גוּ תִּתְעַנָּ֔
ठठ्ठा–करते–हो
H6026

עַל־
िकस–के–ऊपर

י מִ֛
िकसपर
H4310

יבוּ תַּרְחִ֥
चौड़ा–करते–हो
H7337

פֶ֖ה
मुहँ
H6310

יכוּ תַּאֲרִ֣
लम्बी–करते–हो
H0748

לָשׁ֑וֹן
जीभ
H3956

הֲלֽוֹא־
क्या–नहीं
H3808

ם אַתֶּ֥
तुम

יִלְדֵי־
सन्तान
H3206

שַׁע פֶ֖
अपराधके
H6588

זֶרַ֥ע
वंश
H2233

ׁקֶר׃ שָֽ
झूठका
H8267

हे िवद्रोिहयां और झूठी सन्तानां, तुम मेरी हसँी उड़ाते हो। मुझ पर अपना मुहँ िचढ़ाते हो। तुम मुझ पर जीभ िनकालते हो।

חָמִים5֙ הַנֵּֽ
गम�–होनेवाले
H2552

ים אֵלִ֔ בָּֽ
बलूतांके–बीच
H0410

חַת תַּ֖
के–नीचे
H8478

כָּל־
सब
H3605

עֵץ֣
पेड़
H6086

רַעֲנָן֑
हरा

שֹׁחֲטֵ֤י
बिल–देनेवाले

הַיְלָדִים֙
बच्चांको
H3206

ים בַּנְּחָלִ֔
नालां–मं

חַת תַּ֖
के–नीचे
H8478

י סְעִפֵ֥
दरारां
H5585

ים׃ הַסְּלָעִֽ
चट्टानांके
H5553

तुम सभी लोग हरे पेड़ां के तले झूठे देवताआं के कारण कामातुर होते हो। हर नदी के तीर पर तुम बाल वध करते हो और चट्टानी जगहां पर उनकी बिल देते 
हो।

בְּחַלְּקֵי־6
िचकने–पत्थरांके–बीच
H2511

נַחַ֣ל
नदी

ךְ חֶלְקֵ֔
तेरा–भाग

הֵ֥ם
वे
H1992

הֵ֖ם
वे
H1992

גּוֹרָלֵךְ֑
तेरा–अंश
H1486

גַּם־
भी
H1571

ם לָהֶ֞
उनको
H1992

כְתְּ שָׁפַ֥
तूने–डाला
H8210

נֶסֶ֙ךְ֙
अघ�
H5262

הֶעֱלִ֣ית
तूने–चढ़ाया
H5927

ה מִנְחָ֔
भंट
H4503

עַל הַ֥
क्या–के–ऊपर

לֶּה אֵ֖
ईनको
H0428

ם׃ אֶנָּחֵֽ
शान्त–होऊँ
H5162

नदी की गोल बिट्टयां को तुम पूजना चाहते हो। तुम उन पर दाखमधु उनकी पूजा के िलये चढ़ाते हो। तुम उन पर बिलयां को चढ़ाया करते हो िकन्तु तुम उनके 
बदले बस पत्थर ही पाते हो। क्या तुम यह सोचते हो िक मैं ईससे प्रसन्न होता हू ँनहीं! यह मुझको प्रसन्न नहीं करता है। तुम हर िकसी पहाड़ी और हर ऊँचे 
पव�त पर अपना िबछौना बनाते हो।
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עַל7֤
के–ऊपर

הַר־
पव�त
H2022

֙ הַּ גָּבֹ֙
ऊँचे
H1364

א וְנִשָּׂ֔
और–उठाए–हुए
H5375

מְתְּ שַׂ֖
तूने–रखा

מִשְׁכָּבֵךְ֑
अपना–िबस्तर
H4904

גַּם־
भी
H1571

ם שָׁ֥
वहाँ
H8033

ית עָלִ֖
तू–चढ़ी
H5927

חַ לִזְבֹּ֥
बिल–देनेको
H2076

זָבַֽח׃
बिल
H2077

तुम उन ऊँची जगहां पर जाया करते हो और तुम वहाँ बिलयाँ चढ़ाते हो।

וְאַחַ֤ר8
और–पीछे

הַדֶּלֶ֙ת֙
दरवाज़ेके

וְהַמְּזוּזָ֔ה
और–चौखटके
H4201

מְתְּ שַׂ֖
तूने–रखा

זִכְרוֹנֵךְ֑
अपना–स्मारक
H2146

י כִּ֣
क्यांिक

י מֵאִתִּ֞
मुझसे
H0854

ית גִּלִּ֣
तूने–खोला
H1540

י תַּעֲלִ֗ וַֽ
और–चढ़ी
H5927

הִרְחַ֤בְתְּ
तूने–चौड़ा–िकया
H7337

מִשְׁכָּבֵךְ֙
अपना–िबस्तर
H4904

וַתִּכְרָת־
और–तूने–वाचा–बाँधी
H3772

לָךְ֣
अपने–िलए

ם מֵהֶ֔
उनसे
H1992

בְתְּ אָהַ֥
तूने–प्रेम–िकया
H0157

מִשְׁכָּבָ֖ם
उनका–िबस्तर
H4904

יָד֥
हाथ
H3027

ית׃ חָזִֽ
देखा
H2372

और िफर तुम उन िबछौने के बीच जाते हो और मेरे िवरूद्ध तुम पाप करते हो। उन देवां से तुम प्रेम करते हो। वे देवता तुमको भाते हैं। तुम मेरे साथ मं थे 
िकन्तु उनके साथ होने के िलये तुमने मुझको त्याग िदया। उन सभी बातां पर तुमने परदा डाल िदया जो तुम्हं मेरी याद िदलाती हैं। तुमने उनको द्वारां के पीछे 
और द्वार की चौखटां के पीछे िछपाया और तुम उन झूठे देवताआं के पास उन के संग वाचा करने को जाते हो।

רִי9 וַתָּשֻׁ֤
और–तू–गई�
H7788

לַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजाके–पास
H4428

מֶן בַּשֶּׁ֔
तेलसे
H8081

י וַתַּרְבִּ֖
और–तूने–बढ़ाए

רִקֻּחָיִ֑ךְ
अपने–ईत्रांको
H7547

י וַתְּשַׁלְּחִ֤
और–तूने–भेजे
H7971

צִרַיִ֙ךְ֙
अपने–दूतांको

עַד־
तक
H5704

ק מֵרָ֣חֹ֔
दूर
H7350

ילִי וַתַּשְׁפִּ֖
और–तू–नीचे–उतरी
H8213

עַד־
तक
H5704

שְׁאֽוֹל׃
शेओल
H7585

तुम अपना तेल और फुलेल लगाते हो तािक तुम अपने झूठे देवता मोलक के सामने अचे्छ िदखो। तुमने अपने दूत दूर—दूर देशां को भेजे हैं और ईससे ही तुम 
नरक मं, मृत्यु के देश मं िगरोगे।

ב10 בְּרֹ֤
बहुतायत–मं
H7230

דַּרְכֵּךְ֙
अपने–मागार्ंकी
H1870

עַתְּ יָגַ֔
तू–थक–गई�
H3021

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

רְתְּ אָמַ֖
तूने–कहा
H0559

נוֹאָשׁ֑
िनराशा
H2976

חַיַּ֤ת
जीवन

יָדֵךְ֙
अपने–हाथका
H3027

את מָצָ֔
पाया
H4672

עַל־
के–ऊपर

ן כֵּ֖
ईसिलए

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ית׃ חָלִֽ
कमज़ोर–हुई�

ईन बातां को करने मं तूने पिरश्रम िकया है। िफर भी तू कभी भी नहीं थका। तुझे नई� शिक्त िमलती रही क्यांिक ईन बातां मं तूने रस िलया।

וְאֶת־11
और–को
H0853

י מִ֞
िकससे
H4310

דָּאַ֤גְתְּ
तू–िचिन्तत–हुई�
H1672

֙ ירְאִי וַתִּֽ
और–डरी
H3372

י כִּ֣
क्यांिक

בִי תְכַזֵּ֔
तू–झूठ–बोलती–है
H3576

֙ וְאוֹתִי
और–मुझे
H0853

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

רְתְּ זָכַ֔
तूने–याद–िकया
H2142

לאֹ־
नहीं
H3808

מְתְּ שַׂ֖
तूने–रखा

עַל־
के–ऊपर

ךְ לִבֵּ֑
अपने–िदल

א ֹ֙ הֲל
क्या–नहीं
H3808

אֲנִי֤
मैं
H0589

מַחְשֶׁה֙
चुप–रहनेवाला
H2814

ם וּמֵעֹ֣לָ֔
और–प्राचीनकाल–से
H5769

י וְאוֹתִ֖
और–मुझसे
H0853

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

אִי׃ תִירָֽ
डरती–है
H3372

तूने मुझको कभी नहीं याद िकया यहाँ तक िक तूने मुझ पर ध्यान तक नहीं िदया! सो तू िकसके िवषय मं िचिन्तत रहा करता था तू िकससे भयभीत रहता था 
तू झूठ क्यां कहता था देख मैं बहुत िदनां से चुप रहता आया हू ँऔर िफर भी तूने मेरा आदर नहीं िकया।

אֲנִ֥י12
मैं
H0589

אַגִּ֖יד
बताऊँगा
H5046

צִדְקָתֵ֑ךְ
तेरी–धािमर्कता
H6666

ת־ וְאֶֽ
और–को
H0853

יִךְ מַעֲשַׂ֖
तेरे–काम
H4639

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יוֹעִילֽוּךְ׃
तुझे–लाभ–पहुचँाएंगे
H3276

तेरी ‘नेकी’ का मैं बखान कर सकता था और तेरे उन धािमर्क कमार्ं का िजनको तू करता है, बखान कर सकता था। िकन्तु वे बातं अथ�हीन और व्यथ� हैं!
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בְּזַעֲֽקֵך13ְ֙
जब–तू–दोहाई�–देगी
H2199

יַצִּילֻךְ֣
छुड़ाएंगे–तुझे
H5337

יִךְ קִבּוּצַ֔
तेरे–ईकटे्ठ–हुए
H6899

וְאֶת־
और–को
H0853

ם כֻּלָּ֥
उन–सबको
H3605

יִשָּׂא־
उठा–लेगी
H5375

ר֖וּחַ
हवा
H7307

יִקַּח־
ले–लेगी
H3947

הָבֶ֑ל
व्यथ�ता
H1892

וְהַחוֹסֶ֥ה
और–शरण–लेनेवाला
H2620

֙ בִי
मुझमं

יִנְחַל־
िवरासतमं–पाएगी
H5157

רֶץ אֶ֔
भूिम
H0776

שׁ וְיִירַ֖
और–अिधकार–करेगी
H3423

הַר־
पव�त
H2022

ׁי׃ קָדְשִֽ
मेरी–पिवत्रताका
H6944

जब तुझको सहारा चािहये तो तू उन झूठे देवां को िजन्हं तूने अपने चारां ओर जुटाया है, क्यां नहीं पुकारता है। िकन्तु मैं तुझको बताता हू ँिक उन सब को 
आधँी उड़ा देगी। हवा का एक झांका उन्हं तुम से छीन ले जायेगा। िकन्तु वह व्यिक्त जो मेरे सहारे है, धरती को पायेगा। एसेा ही व्यिक्त मेरे पिवत्र पव�त को 
पायेगा।”

וְאָמַ֥ר14
और–वह–कहेगा
H0559

לּוּ־ סֹֽ
बनाओ
H5549

לּוּ סֹ֖
बनाओ
H5549

פַּנּוּ־
साफ़–करो
H6437

דָ֑רֶךְ
माग�
H1870

ימוּ הָרִ֥
हटाओ

מִכְשׁ֖וֹל
ठोकर
H4383

רֶךְ מִדֶּ֥
माग�–से
H1870

י׃ עַמִּֽ
मेरी–प्रजाके

ס
स

रास्ता साफ कर! रास्ता साफ करो! मेरे लोगां के िलये राह को साफ करो!

15֩ כִּי
क्यांिक

ה כֹ֙
कां
H3541

ר אָמַ֜
कहा
H0559

רָ֣ם
ऊँचा

א וְנִשָּׂ֗
और–उठाया–हुआ
H5375

שֹׁכֵ֥ן
िनवास–करनेवाला
H7931

עַד֙
अनन्त
H5703

וְקָד֣וֹשׁ
और–पिवत्र
H6918

שְׁמ֔וֹ
उसका–नाम
H8034

מָר֥וֹם
ऊँचाई�–पर
H4791

וְקָד֖וֹשׁ
और–पिवत्रता–मं
H6918

אֶשְׁכּ֑וֹן
मैं–िनवास–करता–हूँ
H7931

וְאֶת־
और–के–साथ
H0854

דַּכָּא֙
कुचले–हुए

וּשְׁפַל־
और–नीचे
H8217

ר֔וּחַ
आत्मा–मं
H7307

לְהַחֲיוֹת֙
िजलानेको
H2421

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

ים שְׁפָלִ֔
नीचांकी
H8217

וּֽלְהַחֲי֖וֹת
और–िजलानेको
H2421

לֵ֥ב
िदल

ים׃ נִדְכָּאִֽ
कुचलांका
H1792

वह जो ऊँचा है और िजसको ऊपर उठाया गया है, वह जो अमर है, वह िजसका नाम पिवत्र है, वह यह कहता है, “एक ऊँचे और पिवत्र स्थान पर रहा करता 
हू,ँ िकन्तु मैं उन लोगां के बीच भी रहता हू ँजो दु:खी और िवनम्र हैं। एसेे उन लोगां को मैं नया जीवन दूगँा जो मन से िवनम्र हैं। एसेे उन लोगां को मैं नया 
जीवन दूगँा जो मन से िवनम्र हैं। एसेे उन लोगां को मैं नया जीवन दूगँा जो हृदय से दु:खी हैं।

י16 כִּ֣
क्यांिक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

לְעוֹלָם֙
हमेशाके–िलए
H5769

יב אָרִ֔
लडू� गँा
H7378

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

לָנֶצַ֖ח
सदाके–िलए
H5331

אֶקְּצ֑וֹף
क्रोिधत–रहूगँा
H7107

כִּי־
क्यांिक

֙ רוּ֙חַ
आत्मा
H7307

מִלְּפָנַי֣
मेरे–सामने–से
H6440

יַֽעֲט֔וֹף
कमज़ोर–होगी

וּנְשָׁמ֖וֹת
और–प्राणांको
H5397

אֲנִ֥י
मैंने
H0589

ׂיתִי׃ עָשִֽ
बनाया

मैं सदा—सदा ही मुकद्दमा लड़ता रहूगँा। सदा—सदा ही मैं तो क्रोिधत नहीं रहूगँा। यिद मैं कुिपत ही रहू ँतो मनुष्य की आत्मा यानी वह जीवन िजसे मैंने 
उनको िदया है, मेरे सामने ही मर जायेगा।

ן17 בַּעֲוֹ֥
अधम�के–कारण
H5771

בִּצְע֛וֹ
उसके–लालचके
H1215

פְתִּי קָצַ֥
मैं–क्रोिधत–हुआ
H7107

הוּ וְאַכֵּ֖
और–मैंने–उसे–मारा
H5221

ר הַסְתֵּ֣
िछपाकर
H5641

ף וְאֶקְצֹ֑
और–क्रोिधत–हुआ
H7107

וַיֵּ֥לֶךְ
और–वह–चला
H3212

שׁוֹבָ֖ב
भटकता–हुआ
H7726

רֶךְ בְּדֶ֥
माग�पर
H1870

לִבּֽוֹ׃
अपने–िदलके

उन्हांने लालच से िहर्सा भरे स्वाथ� साधे थे और उसने मुझको क्रोिधत कर िदया था। मैंने ईस्राएल को दण्ड िदया। मैंने उसे िनकाल िदया क्यांिक मैं उस पर 
क्रोिधत था और ईस्राएल ने मुझको त्याग िदया। जहाँ कहीं ईस्राएल चाहता था, चला गया।
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דְּרָכָ֥יו18
उसके–मागार्ंको
H1870

יתִי רָאִ֖
मैंने–देखा
H7200

וְאֶרְפָּאֵה֑וּ
और–मैं–उसे–चंगा–करँूगा
H7495

הוּ וְאַנְחֵ֕
और–मैं–उसे–अगुवाई�–करँूगा
H5148

ם וַאֲשַׁלֵּ֧
और–मैं–भुगतान–दूगँा

ים חֻמִ֛ נִֽ
सान्त्वना
H5150

ל֖וֹ
उसको

יו׃ וְלַאֲבֵלָֽ
और–उसके–शोक–करनेवालांको
H0057

मैंने ईस्राएल की राहं देख ली थी। िकन्तु मैं उसे क्षमा (चंगा) करँूगा। मैं उसे चैन दूगँा और एसेे वचन बोलूगँा िजस से उसको आराम िमले और मैं उसको राह 
िदखाऊँगा। िफर उसे और उसके लोगां को दु:ख नहीं छू पायेगा।

א19 בּוֹרֵ֖
रचनेवाला

]נוב[
फल
H5108

)נִי֣ב(
फल
H5108

שְׂפָתָ֑יִם
हांठांका
H8193

׀שָׁל֙וֹם 
शािन्त
H7965

שָׁל֜וֹם
शािन्त
H7965

לָרָח֧וֹק
दूरको
H7350

וְלַקָּר֛וֹב
और–िनकटको
H7138

אָמַ֥ר
कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवाने
H3068

יו׃ וּרְפָאתִֽ
और–मैं–उसे–चंगा–करँूगा
H7495

उन लोगां को मैं एक नया शब्द शािन्त िसखाऊँगा। मैं उन सभी लोगां को शािन्त दूगँा जो मेरे पास हैं और उन लोगां को जो मुझ से दूर हैं। मैं उन सभी लोगां 
को चंगा (क्षमा) करँूगा!” ने ये सभी बातं बतायी थी।

ים20 וְהָרְשָׁעִ֖
और–दुष्ट
H7563

כַּיָּ֣ם
समुद्रकी–तरह
H3220

נִגְרָ֑שׁ
उथलते–हुए
H1644

י כִּ֤
क्यांिक

הַשְׁקֵט֙
शान्त–रहना
H8252

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל יוּכָ֔
सकता
H3201

וַיִּגְרְשׁ֥וּ
और–उछालते–हैं
H1644

יו מֵימָ֖
उसके–पानी
H4325

פֶשׁ רֶ֥
कीचड़
H7516

יט׃ וָטִֽ
और–कीच
H2916

िकन्तु दुष्ट लोग क्रोिधत सागर के जैसे होते हैं। वे चुप या शांत नहीं रह सकते। वे क्रोिधत रहते हैं और समुद्र की तरह कीचड़ उछालते रहते हैं। मेरे परमेश्वर का 
कहना है:

אֵי֣ן21
नहीं
H0369

שָׁל֔וֹם
शािन्त
H7965

אָמַ֥ר
कहा
H0559

י אֱלֹהַ֖
मेरे–एलोहीमने
H0430

ים׃ לָרְשָׁעִֽ
दुष्टांके–िलए
H7563

ס
स

“दुष्ट लोगां के िलए कहीं कोई� शांित नहीं है।”
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